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Contenu de la livraison

L‘AurumXpert est livré avec les éléments suivants :

Testeur de métaux précieux AurumXpert 
Chargeur de batterie 
Pièce de calibrage 
Mode d‘emploi 
Tableau des valeurs 
Valisette avec insert 
Suremballage en carton

Avant la première mise en service, veuillez vérifier que les composants mentionnés ci-dessus font partie de la 
livraison du kit AurumXpert et qu‘il n‘y a pas de dommages apparents dus au transport. En cas de défauts éven-
tuels, veuillez contacter Leuchtturm immédiatement (voir page 16 pour les coordonnées).
 

Utilisation et éléments d‘affichage

1	 Écran LCD couleur 

2	 Sortie de la valeur mesurée en mégasiemens par mètre (MS/m)

3	 Assignation des métaux (précieux), alliages et matériaux de contrefaçon correspondants 

4	 Affichage de l‘état de charge

5	 Cercle de mesure

6	 Bouton rotatif pour l‘utilisation de l‘appareil

7	 Bouton de réinitialisation

8	 Prise de charge
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Mise en service et utilisation de l‘appareil

Démarrer l‘appareil
Pour mettre l‘appareil en marche, veuillez appuyer sur le bouton rotatif 6 une fois en direction du boîtier.

Menu principal et réaliser des mesures
Une fois l‘appareil activé, vous accédez au menu principal :

Affichage à l‘écran Description
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5 Mise en service et utilisation de l'appareil 

Démarrer l'appareil : 

Pour mettre l'appareil en marche, veuillez appuyer sur le bouton rotatif 6 une fois en direction 
du boîtier. 

Menu principal et réaliser des mesures : 

Une fois l'appareil activé, vous accédez au menu principal : 

Affichage à l'écran Description 

 

Dans le menu principal, vous pouvez sélectionner un 
point de menu en tournant le bouton rotatif et 
confirmer l'entrée en appuyant dessus. Vous accédez 
ensuite au sous-menu correspondant. 

 

Pour tester votre objet, sélectionnez le « Mode de 
mesure ». Placez l'objet de test rapidement par le 
haut et le plus au centre possible sur le cercle de 
mesure 5. La mesure démarre automatiquement. 

Affichage possible pour l'or fin : 

 
Affichage possible pour une 
contrefaçon de tungstène : 

 

La valeur de conductivité déterminée est affichée dans 
la partie supérieure de l'écran sous forme de chiffre 
en mégasiemens par mètre (MS/m). Les métaux et 
alliages précieux correspondants sont associés aux 
valeurs de conductivité et sont affichés en rouge sous 
la valeur de conductivité. Le cas échéant, des 
informations complémentaires sont affichées en bleu 
en dessous. Outre les métaux précieux, les matériaux 
de contrefaçon typiques, tels que le tungstène ou les 
alliages tungstène-cuivre, ainsi que les cas particuliers 
sont affichés en bleu. 

En outre, un curseur vous donne un aperçu graphique 
de la position de la conductivité sur une échelle de 0 à 
65 MS/m dans la partie inférieure de l'écran. Les 
plages de tolérance correspondantes sont sur fond 
vert. 

Dans le menu principal, vous pouvez sélectionner un point de menu en 
tournant le bouton rotatif et confirmer l‘entrée en appuyant dessus. Vous 
accédez ensuite au sous-menu correspondant.
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5 Mise en service et utilisation de l'appareil 

Démarrer l'appareil : 

Pour mettre l'appareil en marche, veuillez appuyer sur le bouton rotatif 6 une fois en direction 
du boîtier. 

Menu principal et réaliser des mesures : 

Une fois l'appareil activé, vous accédez au menu principal : 

Affichage à l'écran Description 

 

Dans le menu principal, vous pouvez sélectionner un 
point de menu en tournant le bouton rotatif et 
confirmer l'entrée en appuyant dessus. Vous accédez 
ensuite au sous-menu correspondant. 

 

Pour tester votre objet, sélectionnez le « Mode de 
mesure ». Placez l'objet de test rapidement par le 
haut et le plus au centre possible sur le cercle de 
mesure 5. La mesure démarre automatiquement. 

Affichage possible pour l'or fin : 

 
Affichage possible pour une 
contrefaçon de tungstène : 

 

La valeur de conductivité déterminée est affichée dans 
la partie supérieure de l'écran sous forme de chiffre 
en mégasiemens par mètre (MS/m). Les métaux et 
alliages précieux correspondants sont associés aux 
valeurs de conductivité et sont affichés en rouge sous 
la valeur de conductivité. Le cas échéant, des 
informations complémentaires sont affichées en bleu 
en dessous. Outre les métaux précieux, les matériaux 
de contrefaçon typiques, tels que le tungstène ou les 
alliages tungstène-cuivre, ainsi que les cas particuliers 
sont affichés en bleu. 

En outre, un curseur vous donne un aperçu graphique 
de la position de la conductivité sur une échelle de 0 à 
65 MS/m dans la partie inférieure de l'écran. Les 
plages de tolérance correspondantes sont sur fond 
vert. 

Pour tester votre objet, sélectionnez le « Mode de mesure ». Placez l‘objet 
de test rapidement sur le haut et le plus au centre possible du cercle de 
mesure 5. La mesure démarre automatiquement.

Possible display for fine gold:
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5 Mise en service et utilisation de l'appareil 

Démarrer l'appareil : 

Pour mettre l'appareil en marche, veuillez appuyer sur le bouton rotatif 6 une fois en direction 
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la valeur de conductivité. Le cas échéant, des 
informations complémentaires sont affichées en bleu 
en dessous. Outre les métaux précieux, les matériaux 
de contrefaçon typiques, tels que le tungstène ou les 
alliages tungstène-cuivre, ainsi que les cas particuliers 
sont affichés en bleu. 

En outre, un curseur vous donne un aperçu graphique 
de la position de la conductivité sur une échelle de 0 à 
65 MS/m dans la partie inférieure de l'écran. Les 
plages de tolérance correspondantes sont sur fond 
vert. 

Possible display for tungsten coun-
terfeit:
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5 Mise en service et utilisation de l'appareil 

Démarrer l'appareil : 
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Affichage possible pour une 
contrefaçon de tungstène : 

 

La valeur de conductivité déterminée est affichée dans 
la partie supérieure de l'écran sous forme de chiffre 
en mégasiemens par mètre (MS/m). Les métaux et 
alliages précieux correspondants sont associés aux 
valeurs de conductivité et sont affichés en rouge sous 
la valeur de conductivité. Le cas échéant, des 
informations complémentaires sont affichées en bleu 
en dessous. Outre les métaux précieux, les matériaux 
de contrefaçon typiques, tels que le tungstène ou les 
alliages tungstène-cuivre, ainsi que les cas particuliers 
sont affichés en bleu. 

En outre, un curseur vous donne un aperçu graphique 
de la position de la conductivité sur une échelle de 0 à 
65 MS/m dans la partie inférieure de l'écran. Les 
plages de tolérance correspondantes sont sur fond 
vert. 

La valeur de conductivité déterminée est affichée dans la partie supér-
ieure de l‘écran sous forme de chiffre en mégasiemens par mètre (MS/m). 
Les métaux et alliages précieux correspondants sont associés aux va-
leurs de conductivité et sont affichés en rouge sous la valeur de conducti-
vité. Le cas échéant, des informations complémentaires sont affichées en 
bleu en dessous. Outre les métaux précieux, les matériaux de contrefa-
çon typiques, tels que le tungstène ou les alliages tungstène-cuivre, ainsi 
que les cas particuliers sont affichés en bleu.

En outre, un curseur vous donne un aperçu graphique de la position de la 
conductivité sur une échelle de 0 à 65 MS/m dans la partie inférieure de 
l‘écran. Les plages de tolérance correspondantes sont sur fond vert.

Possible display for ferromagnetic 
materials:
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Affichage possible pour les 
matériaux ferromagnétiques :

 

L'illustration de la page précédente montre, à titre 
d'exemple, le résultat obtenu avec une pièce en or fin. 
L'illustration ci-dessous montre un résultat possible 
dans le cas d'une contrefaçon en tungstène. 

Le GoldScreenSensor détecte également les objets 
ferromagnétiques (par ex. objets en fer, nickel et la 
plupart des aciers (inoxydables)), que vous pouvez 
reconnaître grâce à la sortie « Ferromagnétique ». 

Lorsque la mesure est terminée, retirez l'objet de la 
surface de mesure et attendez au moins 5 secondes 
avant de placer l'objet suivant. 

En appuyant sur le bouton rotatif, vous revenez au 
menu principal. 

Informations importantes sur la mesure avec le GoldScreenSensor : 

1. En mode de mesure, l'appareil affiche toujours la conductivité mesurée et le matériau 
dont il PEUT s'agir. Par exemple, une pièce de 50 centimes d'euro a une conductivité 
similaire à celle de la pièce d'or Krugerrand, du platine ou du palladium (tous dans la 
plage de 9 à 10 MS/m). C'est pourquoi, lors de la mesure de la pièce de 50 cents, 
l'appareil émettra en dessous de la valeur de conductivité par exemple Or 916(A). Une 
comparaison des dimensions et du poids montre toutefois qu'il ne peut pas s'agir d'un 
Krugerrand. 

2. De légères variations des résultats de mesure du même objet de test sont tout à fait 
normales, tout comme de légères différences lorsqu'un objet est mesuré une fois avec et 
une fois sans emballage. Ce qui compte, c'est que les valeurs se situent dans la plage de 
tolérance respective. 

3. Notez que l'appareil nécessite un temps de préchauffage d'environ 2 minutes. Si les 
objets de test sont mesurés avant la fin de ce temps de préchauffage, des écarts de 
valeurs et des résultats de mesure erronés peuvent en résulter. Le temps de 
préchauffage doit toujours être respecté après une non-utilisation de l'appareil de plus 
d'une demi-heure. 

4. Attendez toujours au moins 5 secondes entre deux mesures successives. Si les objets de 
test sont placés trop rapidement les uns après les autres, cela peut entraîner des écarts 
de valeurs et des résultats de mesure erronés. En cas de doute sur la précision de la 
valeur affichée, retirez à nouveau l'objet de test, attendez quelques secondes de plus, 
puis remettez-le en place. 

5. Utilisez l'appareil à des températures entre 18 et 25 °C afin d'obtenir des résultats de 
mesure optimaux. Tant la température ambiante que les températures de l'appareil et 
des objets de test sont déterminantes à cet égard. Comme la conductivité électrique 
dépend de la température, des températures extrêmes et des variations de température 
peuvent entraîner des écarts de valeurs et des résultats de mesure erronés.  

L‘illustration de la page précédente montre, à titre d‘exemple, le résultat 
obtenu avec une pièce en or fin. L‘illustration ci-dessous montre un résul-
tat possible dans le cas d‘une contrefaçon en tungstène.

Le AurumXpert détecte également les objets ferromagnétiques (par ex. 
objets en fer, nickel et la plupart des aciers (inoxydables)), que vous pou-
vez reconnaître grâce à la sortie « Ferromagnétique ».

Lorsque la mesure est terminée, retirez l‘objet de la surface de mesure et 
attendez au moins 5 secondes avant de placer l‘objet suivant.

En appuyant sur le bouton rotatif, vous revenez au menu principal.

Leuchtturm 
AurumXpert
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Informations importantes sur la mesure avec le AurumXpert
1.	� En mode de mesure, l‘appareil affiche toujours la conductivité mesurée et le matériau dont il PEUT s‘agir. Par 

exemple, une pièce de 50 centimes d‘euro a une conductivité similaire à celle de la pièce d‘or Krugerrand, du 
platine ou du palladium (tous dans la plage de 9 à 10 MS/m). C‘est pourquoi, lors de la mesure de la pièce de 
50 cents, l‘appareil émettra en dessous de la valeur de conductivité par exemple Or 916(A). Une comparaison 
des dimensions et du poids montre toutefois qu‘il ne peut pas s‘agir d‘un Krugerrand.

2.	� De légères variations des résultats de mesure du même objet de test sont tout à fait normales, tout comme 
de légères différences lorsqu‘un objet est mesuré une fois avec et une fois sans emballage. Ce qui compte, 
c‘est que les valeurs se situent dans la plage de tolérance respective.

3.	� Notez que l‘appareil nécessite un temps de préchauffage d‘environ 2 minutes. Si les objets de test sont 
mesurés avant la fin de ce temps de préchauffage, des écarts de valeurs et des résultats de mesure erronés 
peuvent en résulter. Le temps de préchauffage doit toujours être respecté après une non-utilisation de l‘ap-
pareil de plus d‘une demi-heure.

4.	� Attendez toujours au moins 5 secondes entre deux mesures successives. Si les objets de test sont placés 
trop rapidement les uns après les autres, cela peut entraîner des écarts de valeurs et des résultats de mesu-
re erronés. En cas de doute sur la précision de la valeur affichée, retirez à nouveau l‘objet de test, attendez 
quelques secondes de plus, puis remettez-le en place.

5.	� Utilisez l‘appareil à des températures entre 18 et 25 °C afin d‘obtenir des résultats de mesure optimaux. Tant 
la température ambiante que les températures de l‘appareil et des objets de test sont déterminantes à cet 
égard. Comme la conductivité électrique dépend de la température, des températures extrêmes et des varia-
tions de température peuvent entraîner des écarts de valeurs et des résultats de mesure erronés.

6.	� Veillez à ne pas tenir les objets de test trop longtemps dans la main avant la mesure et à ne pas les réchauf-
fer. Comme la conductivité électrique dépend de la température, une température élevée des objets peut 
entraîner des écarts de valeurs et des résultats de mesure erronés.

7.	� Veillez à placer rapidement les objets de test sur la surface de mesure. Évitez absolument de laisser les  
objets flotter juste au-dessus de la surface de mesure avant de les poser. Maintenez une distance d‘au moins  
2 cm par rapport à la surface de mesure.

8.	� Veillez à toujours placer les objets de test au centre de la surface de mesure. Utilisez le circuit de mesure 
comme aide à l’orientation.

9.	� Veillez à placer les objets de test par le haut sur la surface de mesure. Ne faites pas glisser les objets de test 
sur la surface de mesure.

10.	�Mesurez toujours l‘avant et chaque face de l’objet.

11.	� Les objets de test doivent avoir un diamètre minimal de 2 cm afin de recouvrir entièrement la bobine de me-
sure et d‘obtenir des résultats de mesure fiables. Le AurumXpert mesure bien sûr aussi des pièces de 1/10 
once qui ne recouvrent pas entièrement la bobine de mesure. La valeur de conductivité mesurée est cepen-
dant inférieure à celle attendue pour l‘alliage en question, car en plus de l‘objet testé, l‘air au-dessus de la 
bobine de mesure est également mesuré et influence le résultat de la mesure.

12.	� Pour garantir des résultats de mesure fiables, les objets de test dans la plage de conductivité inférieure  
(env. 0 - 20 MS/m) doivent avoir une épaisseur minimale de 1,2 mm. Pour les objets de test dans la plage de 
conductivité plus élevée, comme l‘or fin ou l‘argent fin, une épaisseur minimale de 0,9 mm est nécessaire.

13.	�Le AurumXpert mesure également à travers des blisters et des capsules, mais l‘épaisseur des capsules à 
laquelle des résultats fiables peuvent encore être obtenus est limitée. L‘épaisseur maximale des capsules 
dépend de la taille de l‘objet à mesurer et de sa conductivité. Le tableau suivant en donne un aperçu. Les 
valeurs se rapportent à l‘épaisseur de la capsule entre l‘objet de test et la surface de mesure. Veuillez noter 
que les emballages NGC ne peuvent pas être mesurés en raison de leur épaisseur.
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Objets Plage de conductivité Épaisseur maximale de capsule

Pièces de 1/4 once e.a. Ducat,  
Vreneli, Sovereign

0 – 65 MS/m 1,0 mm

Pièces et lingots à partir de  
1/2 once

34 – 65 MS/m 2,0 mm

Pièces et lingots à partir de  
1/2 once

0 – 34 MS/m 2,5 mm

Si des composants métalliques se trouvent dans un emballage prétendument en plastique, il n‘est pas possible 
de garantir une mesure pertinente.

14.	� Remarque sur la mesure d‘objets dans des capsules : Placez l‘objet à mesurer dans la capsule sur la surface 
de mesure. Pendant la mesure, exercez une légère pression sur la capsule avec un doigt pour vous assurer 
qu‘aucun espace d‘air ne fausse les résultats de mesure.

15.	� Les frappes fortes ou les cannelures sur les objets de test peuvent influencer considérablement le résultat 
de la mesure, car la surface irrégulière crée des espaces d‘air qui peuvent fausser la mesure. Les anciennes 
pièces d‘argent de Dürer en sont un exemple. 

Veuillez en outre tenir compte des cas particuliers décrits au chapitre : Évaluation et interprétation des résultats !
 

Messages d‘erreur de l‘appareil

Affichage à l‘écran Description
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14. Remarque sur la mesure d'objets dans des capsules : Placez l'objet à mesurer dans la 
capsule sur la surface de mesure. Pendant la mesure, exercez une légère pression sur la 
capsule avec un doigt pour vous assurer qu'aucun espace d'air ne fausse les résultats de 
mesure. 

15. Les frappes fortes ou les cannelures sur les objets de test peuvent influencer 
considérablement le résultat de la mesure, car la surface irrégulière crée des espaces 
d'air qui peuvent fausser la mesure. Les anciennes pièces d'argent de Dürer en sont un 
exemple. Pour de tels objets, il est recommandé de réaliser la mesure avec le 
Goldanalytix GoldScreenPen. 

Veuillez en outre tenir compte des cas particuliers décrits au chapitre 6 : Évaluation et 
interprétation des résultats ! 

Messages d'erreur de l'appareil : 

Affichage à l'écran Description 

 

Un autocalibrage est automatiquement effectué à 
chaque mise en marche de l'appareil. Si une erreur se 
produit pendant ce calibrage, le message d'erreur ci-
contre s'affiche et l'appareil s'éteint 
automatiquement. Dans un tel cas, vous devez 
redémarrer l'appareil. 

 

Veillez à ce qu'aucun objet de test ou autre objet 
métallique ne se trouve sur la surface de mesure 
lorsque vous allumez l'appareil. Si un objet se trouve 
sur la surface de mesure, le message d'erreur ci-
contre s'affiche et l'appareil s'éteint 
automatiquement. Retirez l'objet de la surface de 
mesure et redémarrez l'appareil. 

 

Si un objet de test se trouve sur la surface de mesure 
pendant une période prolongée, le message d'erreur 
ci-contre s'affiche. Retirez l'objet de la surface de 
mesure, attendez au moins 5 secondes et placez à 
nouveau l'objet ou sélectionnez un nouvel objet de 
test. 

Un autocalibrage est automatiquement effectué à chaque mise en marche 
de l‘appareil. Si une erreur se produit pendant ce calibrage, le message 
d‘erreur ci-contre s‘affiche et l‘appareil s‘éteint automatiquement. Dans un 
tel cas, vous devez redémarrer l‘appareil.
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ci-contre s'affiche. Retirez l'objet de la surface de 
mesure, attendez au moins 5 secondes et placez à 
nouveau l'objet ou sélectionnez un nouvel objet de 
test. 

Veillez à ce qu‘aucun objet de test ou autre objet métallique ne se trouve 
sur la surface de mesure lorsque vous allumez l‘appareil. Si un objet se 
trouve sur la surface de mesure, le message d‘erreur ci-contre s‘affiche et 
l‘appareil s‘éteint automatiquement. Retirez l‘objet de la surface de mesu-
re et redémarrez l‘appareil.
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Un autocalibrage est automatiquement effectué à 
chaque mise en marche de l'appareil. Si une erreur se 
produit pendant ce calibrage, le message d'erreur ci-
contre s'affiche et l'appareil s'éteint 
automatiquement. Dans un tel cas, vous devez 
redémarrer l'appareil. 

 

Veillez à ce qu'aucun objet de test ou autre objet 
métallique ne se trouve sur la surface de mesure 
lorsque vous allumez l'appareil. Si un objet se trouve 
sur la surface de mesure, le message d'erreur ci-
contre s'affiche et l'appareil s'éteint 
automatiquement. Retirez l'objet de la surface de 
mesure et redémarrez l'appareil. 

 

Si un objet de test se trouve sur la surface de mesure 
pendant une période prolongée, le message d'erreur 
ci-contre s'affiche. Retirez l'objet de la surface de 
mesure, attendez au moins 5 secondes et placez à 
nouveau l'objet ou sélectionnez un nouvel objet de 
test. 

Si un objet de test se trouve sur la surface de mesure pendant une pério-
de prolongée, le message d‘erreur ci-contre s‘affiche. Retirez l‘objet de la 
surface de mesure, attendez au moins 5 secondes et placez à nouveau 
l‘objet ou sélectionnez un nouvel objet de test.
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Les objets dans des capsules peuvent être mesurés de 
manière fiable jusqu'à une certaine épaisseur de 
capsule. Toutefois, si la capsule dépasse l'épaisseur 
maximale, une mesure fiable n'est plus possible et le 
message d'erreur ci-contre s'affiche. Dans ce cas, il est 
recommandé, si possible, de retirer l'objet de la 
capsule et de le mesurer à nouveau. Dans le cas 
contraire, un contrôle avec le GoldScreenSensor ne 
peut pas être effectué. 

 

Calibrer l'appareil : 

Votre GoldScreenSensor est livré déjà calibré, il n'est donc normalement pas nécessaire de le 
calibrer avant la première mesure ! 

Affichage à l'écran Description 

 

Si les résultats de mesure obtenus vous semblent 
inhabituels ou si vous effectuez des mesures en 
dehors de la plage de température recommandée, un 
calibrage peut être nécessaire. 

Pour vérifier si un calibrage est nécessaire, veuillez 
procéder comme suit : Ouvrez d'abord l'écran 
d'information en sélectionnant l'option 
« Information » dans le menu principal. La valeur de 
consigne spécifique pour votre pièce de calibrage est 
affichée en bleu en bas de l'écran - dans notre 
exemple 58,7. La valeur dans votre appareil peut être 
légèrement différente de notre exemple, car chaque 
appareil est ajusté à une pièce de calibrage 
individuelle. Notez votre valeur de calibrage 
spécifique et passez ensuite au mode de mesure. 
Placez la pièce de calibrage sur la surface de mesure ; 
le GoldScreenSensor effectue alors une mesure. 
Comparez la valeur mesurée à la valeur de calibrage 
notée. Si la valeur mesurée diffère de plus de +/- 1,0, il 
est judicieux de faire un calibrage. 

Les objets dans des capsules peuvent être mesurés de manière fiable jus-
qu‘à une certaine épaisseur de capsule. Toutefois, si la capsule dépasse 
l‘épaisseur maximale, une mesure fiable n‘est plus possible et le message 
d‘erreur ci-contre s‘affiche. Dans ce cas, il est recommandé, si possible, 
de retirer l‘objet de la capsule et de le mesurer à nouveau. Dans le cas 
contraire, un contrôle avec le AurumXpert ne peut pas être effectué.
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Calibrer l‘appareil
Votre AurumXpert est livré déjà calibré, il n‘est donc normalement pas nécessaire de le calibrer avant la première 
mesure !

Affichage à l‘écran Description
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Les objets dans des capsules peuvent être mesurés de 
manière fiable jusqu'à une certaine épaisseur de 
capsule. Toutefois, si la capsule dépasse l'épaisseur 
maximale, une mesure fiable n'est plus possible et le 
message d'erreur ci-contre s'affiche. Dans ce cas, il est 
recommandé, si possible, de retirer l'objet de la 
capsule et de le mesurer à nouveau. Dans le cas 
contraire, un contrôle avec le GoldScreenSensor ne 
peut pas être effectué. 

 

Calibrer l'appareil : 

Votre GoldScreenSensor est livré déjà calibré, il n'est donc normalement pas nécessaire de le 
calibrer avant la première mesure ! 

Affichage à l'écran Description 

 

Si les résultats de mesure obtenus vous semblent 
inhabituels ou si vous effectuez des mesures en 
dehors de la plage de température recommandée, un 
calibrage peut être nécessaire. 

Pour vérifier si un calibrage est nécessaire, veuillez 
procéder comme suit : Ouvrez d'abord l'écran 
d'information en sélectionnant l'option 
« Information » dans le menu principal. La valeur de 
consigne spécifique pour votre pièce de calibrage est 
affichée en bleu en bas de l'écran - dans notre 
exemple 58,7. La valeur dans votre appareil peut être 
légèrement différente de notre exemple, car chaque 
appareil est ajusté à une pièce de calibrage 
individuelle. Notez votre valeur de calibrage 
spécifique et passez ensuite au mode de mesure. 
Placez la pièce de calibrage sur la surface de mesure ; 
le GoldScreenSensor effectue alors une mesure. 
Comparez la valeur mesurée à la valeur de calibrage 
notée. Si la valeur mesurée diffère de plus de +/- 1,0, il 
est judicieux de faire un calibrage. 

Si les résultats de mesure obtenus vous semblent inhabituels ou si vous 
effectuez des mesures en dehors de la plage de température recomman-
dée, un calibrage peut être nécessaire.

Pour vérifier si un calibrage est nécessaire, veuillez procéder comme suit 
: Ouvrez d‘abord l‘écran d‘information en sélectionnant l‘option « Informa-
tion » dans le menu principal. La valeur de consigne spécifique pour votre 
pièce de calibrage est affichée en bleu en bas de l‘écran - dans notre 
exemple 58,7. La valeur dans votre appareil peut être légèrement différen-
te de notre exemple, car chaque appareil est ajusté à une pièce de cali-
brage individuelle. Notez votre valeur de calibrage spécifique et passez 
ensuite au mode de mesure. Placez la pièce de calibrage sur la surface 
de mesure ; le AurumXpert effectue alors une mesure. Comparez la valeur 
mesurée à la valeur de calibrage notée. Si la valeur mesurée diffère de 
plus de +/- 1,0, il est judicieux de faire un calibrage.
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Pour effectuer le calibrage, sélectionnez l'option 
« Calibrage » dans le menu principal. Pour le calibrage, 
utilisez exclusivement la pièce de calibrage livrée avec 
votre appareil, qui est spécialement adaptée à votre 
appareil. Après avoir sélectionné le calibrage, des 
instructions s'affichent à l'écran. 

 

Placez la pièce de calibrage sur la surface de mesure et 
assurez-vous que l'autocollant portant l'inscription 
« OBEN/UP » est tourné vers le haut. Confirmez le 
calibrage en appuyant sur le bouton rotatif. Ensuite 
seulement, le calibrage démarre, mais il ne faut plus 
toucher la pièce de calibrage. 

 

 

Si le calibrage est réussi, vous recevez une 
confirmation sur l'écran (illustration en haut à 
gauche). Si le calibrage échoue, une confirmation 
correspondante s'affiche également (figure en bas à 
gauche). Si vous ne confirmez pas le calibrage en 
appuyant sur le bouton rotatif, l'appareil revient 
automatiquement au menu principal après quelques 
secondes. 

Des raisons possibles d'un échec du calibrage peuvent 
être les suivantes : 

 La pièce de calibrage a été retirée de la surface 
de mesure avant la fin du calibrage. 

 Le calibrage a été démarré sans que la pièce de 
calibrage ne soit posée sur la surface de 
mesure. 

 Une pièce de calibrage incorrecte a été 
utilisée. Il faut toujours utiliser la pièce de 
calibrage fournie avec l'appareil. 

Changer la langue du système : 

Dans le menu principal, suivez la « Sélection de langue » en appuyant sur le bouton rotatif. Vous 
pouvez maintenant sélectionner la langue souhaitée. Vous revenez ensuite automatiquement au 
menu principal. 

  

Pour effectuer le calibrage, sélectionnez l‘option « Calibrage » dans le 
menu principal. Pour le calibrage, utilisez exclusivement la pièce de 
calibrage livrée avec votre appareil, qui est spécialement adaptée à votre 
appareil. Après avoir sélectionné le calibrage, des instructions s‘affichent 
à l‘écran.

65 

 

Pour effectuer le calibrage, sélectionnez l'option 
« Calibrage » dans le menu principal. Pour le calibrage, 
utilisez exclusivement la pièce de calibrage livrée avec 
votre appareil, qui est spécialement adaptée à votre 
appareil. Après avoir sélectionné le calibrage, des 
instructions s'affichent à l'écran. 

 

Placez la pièce de calibrage sur la surface de mesure et 
assurez-vous que l'autocollant portant l'inscription 
« OBEN/UP » est tourné vers le haut. Confirmez le 
calibrage en appuyant sur le bouton rotatif. Ensuite 
seulement, le calibrage démarre, mais il ne faut plus 
toucher la pièce de calibrage. 

 

 

Si le calibrage est réussi, vous recevez une 
confirmation sur l'écran (illustration en haut à 
gauche). Si le calibrage échoue, une confirmation 
correspondante s'affiche également (figure en bas à 
gauche). Si vous ne confirmez pas le calibrage en 
appuyant sur le bouton rotatif, l'appareil revient 
automatiquement au menu principal après quelques 
secondes. 

Des raisons possibles d'un échec du calibrage peuvent 
être les suivantes : 

 La pièce de calibrage a été retirée de la surface 
de mesure avant la fin du calibrage. 

 Le calibrage a été démarré sans que la pièce de 
calibrage ne soit posée sur la surface de 
mesure. 

 Une pièce de calibrage incorrecte a été 
utilisée. Il faut toujours utiliser la pièce de 
calibrage fournie avec l'appareil. 

Changer la langue du système : 

Dans le menu principal, suivez la « Sélection de langue » en appuyant sur le bouton rotatif. Vous 
pouvez maintenant sélectionner la langue souhaitée. Vous revenez ensuite automatiquement au 
menu principal. 

  

Placez la pièce de calibrage sur la surface de mesure et assurez-vous 
que l‘autocollant portant l‘inscription « OBEN/UP » est tourné vers le 
haut. Confirmez le calibrage en appuyant sur le bouton rotatif. Ensuite 
seulement, le calibrage démarre, mais il ne faut plus toucher la pièce de 
calibrage.
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Pour effectuer le calibrage, sélectionnez l'option 
« Calibrage » dans le menu principal. Pour le calibrage, 
utilisez exclusivement la pièce de calibrage livrée avec 
votre appareil, qui est spécialement adaptée à votre 
appareil. Après avoir sélectionné le calibrage, des 
instructions s'affichent à l'écran. 

 

Placez la pièce de calibrage sur la surface de mesure et 
assurez-vous que l'autocollant portant l'inscription 
« OBEN/UP » est tourné vers le haut. Confirmez le 
calibrage en appuyant sur le bouton rotatif. Ensuite 
seulement, le calibrage démarre, mais il ne faut plus 
toucher la pièce de calibrage. 

 

 

Si le calibrage est réussi, vous recevez une 
confirmation sur l'écran (illustration en haut à 
gauche). Si le calibrage échoue, une confirmation 
correspondante s'affiche également (figure en bas à 
gauche). Si vous ne confirmez pas le calibrage en 
appuyant sur le bouton rotatif, l'appareil revient 
automatiquement au menu principal après quelques 
secondes. 

Des raisons possibles d'un échec du calibrage peuvent 
être les suivantes : 

 La pièce de calibrage a été retirée de la surface 
de mesure avant la fin du calibrage. 

 Le calibrage a été démarré sans que la pièce de 
calibrage ne soit posée sur la surface de 
mesure. 

 Une pièce de calibrage incorrecte a été 
utilisée. Il faut toujours utiliser la pièce de 
calibrage fournie avec l'appareil. 

Changer la langue du système : 

Dans le menu principal, suivez la « Sélection de langue » en appuyant sur le bouton rotatif. Vous 
pouvez maintenant sélectionner la langue souhaitée. Vous revenez ensuite automatiquement au 
menu principal. 
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Pour effectuer le calibrage, sélectionnez l'option 
« Calibrage » dans le menu principal. Pour le calibrage, 
utilisez exclusivement la pièce de calibrage livrée avec 
votre appareil, qui est spécialement adaptée à votre 
appareil. Après avoir sélectionné le calibrage, des 
instructions s'affichent à l'écran. 

 

Placez la pièce de calibrage sur la surface de mesure et 
assurez-vous que l'autocollant portant l'inscription 
« OBEN/UP » est tourné vers le haut. Confirmez le 
calibrage en appuyant sur le bouton rotatif. Ensuite 
seulement, le calibrage démarre, mais il ne faut plus 
toucher la pièce de calibrage. 

 

 

Si le calibrage est réussi, vous recevez une 
confirmation sur l'écran (illustration en haut à 
gauche). Si le calibrage échoue, une confirmation 
correspondante s'affiche également (figure en bas à 
gauche). Si vous ne confirmez pas le calibrage en 
appuyant sur le bouton rotatif, l'appareil revient 
automatiquement au menu principal après quelques 
secondes. 

Des raisons possibles d'un échec du calibrage peuvent 
être les suivantes : 

 La pièce de calibrage a été retirée de la surface 
de mesure avant la fin du calibrage. 

 Le calibrage a été démarré sans que la pièce de 
calibrage ne soit posée sur la surface de 
mesure. 

 Une pièce de calibrage incorrecte a été 
utilisée. Il faut toujours utiliser la pièce de 
calibrage fournie avec l'appareil. 

Changer la langue du système : 

Dans le menu principal, suivez la « Sélection de langue » en appuyant sur le bouton rotatif. Vous 
pouvez maintenant sélectionner la langue souhaitée. Vous revenez ensuite automatiquement au 
menu principal. 

  

Si le calibrage est réussi, vous recevez une confirmation sur l‘écran 
(illustration en haut à gauche). Si le calibrage échoue, une confirmation 
correspondante s‘affiche également (figure en bas à gauche). Si vous ne 
confirmez pas le calibrage en appuyant sur le bouton rotatif, l‘appareil 
revient automatiquement au menu principal après quelques secondes.

Des raisons possibles d‘un échec du calibrage peuvent être les suivantes :
• �La pièce de calibrage a été retirée de la surface de mesure avant la fin 

du calibrage.
• �Le calibrage a été démarré sans que la pièce de calibrage ne soit posée 

sur la surface de mesure.
• �Une pièce de calibrage incorrecte a été utilisée. Il faut toujours utiliser la 

pièce de calibrage fournie avec l‘appareil.

64 

 

Les objets dans des capsules peuvent être mesurés de 
manière fiable jusqu'à une certaine épaisseur de 
capsule. Toutefois, si la capsule dépasse l'épaisseur 
maximale, une mesure fiable n'est plus possible et le 
message d'erreur ci-contre s'affiche. Dans ce cas, il est 
recommandé, si possible, de retirer l'objet de la 
capsule et de le mesurer à nouveau. Dans le cas 
contraire, un contrôle avec le GoldScreenSensor ne 
peut pas être effectué. 

 

Calibrer l'appareil : 

Votre GoldScreenSensor est livré déjà calibré, il n'est donc normalement pas nécessaire de le 
calibrer avant la première mesure ! 

Affichage à l'écran Description 

 

Si les résultats de mesure obtenus vous semblent 
inhabituels ou si vous effectuez des mesures en 
dehors de la plage de température recommandée, un 
calibrage peut être nécessaire. 

Pour vérifier si un calibrage est nécessaire, veuillez 
procéder comme suit : Ouvrez d'abord l'écran 
d'information en sélectionnant l'option 
« Information » dans le menu principal. La valeur de 
consigne spécifique pour votre pièce de calibrage est 
affichée en bleu en bas de l'écran - dans notre 
exemple 58,7. La valeur dans votre appareil peut être 
légèrement différente de notre exemple, car chaque 
appareil est ajusté à une pièce de calibrage 
individuelle. Notez votre valeur de calibrage 
spécifique et passez ensuite au mode de mesure. 
Placez la pièce de calibrage sur la surface de mesure ; 
le GoldScreenSensor effectue alors une mesure. 
Comparez la valeur mesurée à la valeur de calibrage 
notée. Si la valeur mesurée diffère de plus de +/- 1,0, il 
est judicieux de faire un calibrage. 

INFORMATION
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Changer la langue du système
Dans le menu principal, suivez la « Sélection de langue » en appuyant sur le bouton rotatif. Vous pouvez mainte-
nant sélectionner la langue souhaitée. Vous revenez ensuite automatiquement au menu principal.

Redémarrer l‘appareil
Si l‘appareil ne réagit plus aux commandes habituelles et ne s‘éteint plus, vous pouvez effectuer un redémarrage 
à l‘aide du bouton de réinitialisation. Celui-ci se trouve à côté de la prise de charge (voir illustration à la page 32). 
Utilisez par exemple un trombone replié pour presser le bouton de réinitialisation. L‘appareil s‘éteindra alors. Vous 
pouvez ensuite redémarrer et utiliser l‘appareil comme d‘habitude.

Évaluation des résultats et interprétation

Vous trouverez ci-dessous des informations importantes sur l‘interprétation de la valeur de conductivité déter-
minée. Veuillez noter que l‘appareil mesure uniquement la conductivité électrique à l‘intérieur de l‘objet de test. 
Les métaux et alliages précieux correspondants ainsi que les matériaux de contrefaçon typiques sont attribués 
aux valeurs de conductivité dans des plages de tolérance définies. Votre tâche consiste à vérifier si les valeurs 
affichées correspondent aux attentes pour votre objet de test. Un exemple : pour un objet en or fin, Or 999(+) 
doit être affiché. Tout écart indique une possible contrefaçon. Si, par exemple, l‘appareil affiche Or 900 pour cet 
objet, cela ne signifie pas que l‘objet est en fait composé d‘Or 900, mais qu‘il se trouve en dehors de la plage de 
conductivité correcte et présente donc des irrégularités. Lors des mesures, n‘hésitez pas à vous référer au tab-
leau des valeurs de conductivité en annexe pour obtenir des valeurs de référence supplémentaires.

IMPORTANT : Une conductivité correcte ne garantit évidemment pas à elle seule qu‘il ne s‘agisse pas d‘une 
contrefaçon. En effet, il est tout à fait possible de fabriquer un alliage dont la conductivité électrique est iden-
tique à celle de l‘or ou à celle d‘un alliage d‘or (p. ex. des alliages argent-cuivre). Toutefois, dans un tel cas, les 
dimensions ou le poids des pièces et des lingots ne sont généralement pas cohérents. En effet, il est relative-
ment facile d‘imiter une propriété physique (conductivité, densité, sonorité, etc.) d‘un métal précieux. Mais il est 
beaucoup plus difficile, ou presque impossible, d‘imiter deux ou plusieurs propriétés physiques en même temps. 
C‘est pourquoi, pour la même conductivité, une autre propriété physique, comme la densité, ne correspond pas. 
Nous recommandons donc vivement l‘utilisation de plusieurs méthodes de contrôle afin de pouvoir exclure avec 
certitude les contrefaçons. 

Pour les pièces d‘investissement typiques, il est recommandé de procéder comme suit :
1. �Détermination du poids à l‘aide d‘une balance de précision : Le poids obtenu correspond-il au poids théo-

rique ?

2. �Détermination des dimensions (épaisseur et diamètre) à l‘aide d‘un pied à coulisse électronique :  
Les dimensions déterminées correspondent-elles aux valeurs de référence ? Vous trouverez les valeurs de 
référence correspondantes sur Internet, p. ex. sur les sites web des fabricants.

Si le poids et les dimensions correspondent exactement aux valeurs théoriques, il ne pourrait plus s‘agir que 
d‘une contrefaçon avec des matériaux de même densité. Ce sont par exemple, pour l‘or fin, des métaux comme 
le tungstène et les alliages de tungstène ou, pour l‘argent, des alliages plomb-étain et du molybdène. Les étapes 
1 et 2 peuvent également être remplacées par un contrôle de la densité à l‘aide de la balance de densité.

3. �Mesure de la conductivité électrique avec le AurumXpert : La valeur de conductivité déterminée se  
situe-t-elle dans la plage de tolérance correspondante ? De cette manière, il est possible d‘identifier les  
sous-alliages et les contrefaçons contenant des noyaux de métaux étrangers.

Les contrefaçons qui passent avec succès les étapes 1 à 3 sont théoriquement possibles, mais peu probables 
dans la pratique. Pour une sécurité proche de cent pour cent, il convient de recourir à une autre méthode de  
contrôle, comme la vérification des propriétés magnétiques à l‘aide de la balance magnétique. 
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En fonction de la conductivité du matériau, le AurumXpert pénètre plus ou moins profondément dans les diffé-
rents métaux ou alliages. Le tableau suivant fournit des indications sur les profondeurs de pénétration respecti-
ves dans des plages de conductivité sélectionnées :

Objets Plage de conductivité Profondeur de pénétration

Matériaux peu conducteurs, par ex. plomb  
et maillechort

0 – 8 MS/m Jusqu'à 1 mm

Alliages d'or 900 et 916, par ex. Krugerrand 8 – 18 MS/m 700 μm / 0,7 mm

Objets/revêtements en or fin 43 – 49 MS/m 300 μm / 0,3 mm

Cuivre et argent 49 – 65 MS/m 250 μm / 0,25 mm

Plus la conductivité électrique des matériaux augmente, plus la profondeur de pénétration du AurumXpert dimi-
nue. Les indications sur la profondeur de pénétration se réfèrent à la profondeur à laquelle la densité des cou-
rants de Foucault est descendue à 37 % de la densité de la surface, ce que l‘on appelle la « profondeur de péné-
tration standard ». Les profondeurs de pénétration du AurumXpert sont normalement plus que suffisantes si l‘on 
considère que, d‘après notre expérience, la plupart des couches galvaniques d‘or ou d‘argent utilisées pour les 
contrefaçons ne font que 10 à 60 μm d‘épaisseur. Il est en outre possible d‘atteindre une profondeur de pénétra-
tion plus élevée pour de nombreuses contrefaçons, ce qui dépend toutefois du rapport de conductivité entre le 
matériau de revêtement et le matériau du noyau. Les valeurs de profondeur de pénétration indiquent donc la pro-
fondeur à laquelle le AurumXpert pénètre dans le matériau pur concerné. La profondeur de pénétration détermine 
la taille des objets en métal précieux qui peuvent être mesurés. En principe, il est possible de mesurer des lingots 
de 1 kg avec l‘appareil - la valeur de conductivité correcte est émise. Toutefois, avec des objets aussi grands, les 
faussaires risquent d‘appliquer des couches de métal précieux plus épaisses autour du noyau de métal étranger. 

Toutefois, seule une analyse chimique destructive permet d‘obtenir une certitude absolue, notamment en ce qui 
concerne la composition exacte des objets de test.
 

 

Cas particuliers

Bijoux
Les bijoux et même certaines médailles ne peuvent pas être testés avec succès avec le AurumXpert. Même si 
une pièce est entièrement cohérente et que la bobine de mesure est entièrement recouverte, on ne connaît gé-
néralement pas les détails de l‘alliage. Dans le meilleur des cas, on ne connaît que la teneur en or, mais les autres 
composants inconnus ont une influence imprévisible sur la conductivité.

Pièces/lingots plus anciens
Les pièces/lingots plus anciens (définis ici comme des pièces/métaux précieux antérieurs à la Seconde Guerre 
mondiale), et en particulier les objets du 19e siècle, peuvent varier dans leur composition. Bien que la teneur en 
or soit correcte, il est possible que certaines pièces présentent des différences dans le reste de leur composition. 
En raison des conditions de fabrication et d‘analyse qui n‘étaient pas optimales à l‘époque, ces pièces peuvent 
avoir été contaminées par d‘autres métaux, ce qui change la conductivité de la pièce et rend souvent impossible 
une authentification fiable des pièces et des lingots plus anciens avec le AurumXpert.

Pièces de monnaie bicolores
Les pièces de monnaie bicolores composées de deux matériaux différents ne peuvent pas être testées avec suc-
cès avec le AurumXpert. En raison des différentes conductivités des métaux, il n‘est pas possible de déterminer 
une valeur de conductivité pertinente.

Pièces en argent d‘une finesse inférieure à 900
L‘argent possède la conductivité la plus élevée de tous les métaux. Une proportion de seulement un pour mille 
de métal étranger dans les pièces d‘argent entraîne déjà une chute relativement élevée de la conductivité. Pour 
les pièces d‘argent dont le titre est inférieur à 900, l‘effet de la chute de la conductivité est particulièrement fort. 
C‘est pourquoi il n‘est pas possible, en particulier pour les pièces commémoratives en argent typiques, de déter-
miner la teneur en argent précise pour les alliages dans la plage de 500 à 890 avec le AurumXpert. Comme les 
différences de conductivité entre les différents alliages d‘argent sont parfois minimes, les divers alliages perti-
nents (p. ex. l‘argent 835 de l‘Union monétaire latine) ont été regroupés en plages plus grandes. Il est ainsi possi-
ble de vérifier si la conductivité est plausible pour la présence d‘argent. La distinction importante entre l‘argent fin 
et l‘argent 900/925 se fait sans problème.
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Cas particuliers des pièces d‘argent
Nos tests ont montré qu‘il existe des pièces d‘argent 999 qui, lorsqu‘elles sont mesurées avec le AurumXpert, 
présentent des valeurs de conductivité plus faibles, entre 56 et 59 MS/m, et sont donc indiquées comme « cas 
particuliers ». Parmi ces pièces, on trouve entre autres les pièces d‘argent de 1 once Krugerrand, la « Chouette 
d‘Athènes », ainsi que certaines pièces de Tokelau. Des raisons possibles peuvent être une frappe ou une forme 
particulièrement inhabituelle, ou le fait que le millième restant de l‘alliage contient des matériaux ferromagnét-
iques.

Cas particuliers des pièces d‘or
Les pièces d‘or fin qui se trouvent dans des capsules particulièrement épaisses (plus de 2 mm d‘épaisseur) peu-
vent présenter des valeurs de conductivité plus élevées, dans la plage de 48-49 MS/m, lorsqu‘elles sont mesu-
rées avec le AurumXpert.

Pièces commémoratives de 5 DM
Particularités des pièces commémoratives de 5 DM des millésimes 1979 (Otto Han) à 1986 (Frédéric le Grand) : 
Cette série de pièces commémoratives a un poids de 10,0 g (millésimes précédents 11,2 g) et se compose d‘un 
alliage de cuivre-nickel avec un noyau en nickel (millésimes précédents Argent 625). Ces pièces présentent une 
conductivité d‘environ 2,4 MS/m (Argent 625 à environ 47,0 MS/m).

Impuretés des alliages par ex. pour Vrenelis 20 CHF
L‘éventail des impuretés possibles et leurs effets sont impossibles à évaluer dans leur totalité. Néanmoins, lors de 
nos tests, nous avons constaté que les Vrenelis 20 CHF, par exemple, contenaient parfois 10 à 20 fois plus de fer 
que les Vrenelis fabriqués de manière propre des mêmes millésimes. La teneur en or était correcte pour toutes 
les pièces (90 % d‘or), mais pour certaines d‘entre elles, d‘autres méthodes d‘analyse ont révélé, outre du cuivre, 
une teneur en fer nettement plus élevée, ce qui laisse supposer que la composition de l‘alliage n‘était pas propre. 
Comme le AurumXpert est un appareil de mesure à courants de Foucault très précis, de telles impuretés sont 
détectées et entraînent des valeurs de conductivité plus faibles. Ces pièces ne sont pas des contrefaçons, mais 
simplement des variantes des pièces authentiques, qui présentent souvent des impuretés ferromagnétiques (fer 
ou nickel). Il est donc indispensable de recourir à d‘autres méthodes de contrôle pour ce type de pièces (p. ex. 
le contrôle de la densité ou l‘analyse XRF) afin de distinguer s‘il s‘agit réellement d‘une contrefaçon ou seulement 
d‘un des cas décrits ci-dessus.
 

Élimination

Appareils usagés
La directive 2012/19/UE relative aux déchets d‘équipements électriques et électroniques contient un grand nombre 
d‘exigences concernant la manipulation des équipements électriques et électroniques. Les plus importantes sont 
rassemblées ici.

1.	�Collecte sélective des déchets d‘équipements électriques et électroniques
	 �Les équipements électriques et électroniques qui sont devenus des déchets sont appelés déchets d‘équipe-

ments électriques et électroniques (DEEE). Les détenteurs de déchets d‘équipements électriques et électroni-
ques doivent les collecter séparément des déchets ménagers non triés. Les déchets d‘équipements électriques 
et électroniques ne doivent pas être jetés avec les ordures ménagères, mais dans des systèmes de collecte et de 
récupération spécifiques.

2.	Piles, accumulateurs et lampes
	 �Les détenteurs d‘équipements électriques et électroniques usagés doivent les rapporter dans leur état complet. 

Les détenteurs de DEEE doivent toutefois séparer les piles et accumulateurs usagés qui ne sont pas inclus dans 
les DEEE, ainsi que les lampes, qui peuvent être enlevées, des DEEE, sans les détruire, avant de les déposer 
dans un point de collecte.

3.	Possibilités pour se débarrasser des DEEE
	 �Les détenteurs de DEEE provenant de ménages privés peuvent les déposer gratuitement dans les points de col-

lecte désignés des organismes publics chargés de l‘élimination des déchets ou dans les points de collecte mis 
en place par les fabricants ou les distributeurs, conformément à la directive 2012/19/UE.
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4.	�Note sur la protection des données
	 �Les déchets d‘équipements électriques et électroniques contiennent souvent des données personnelles sensib-

les. Cela vaut en particulier pour les appareils de la technique d‘information et de télécommunication, tels que les 
ordinateurs et les smartphones. Dans votre propre intérêt, veuillez noter que chaque utilisateur final est responsa-
ble d‘effacer ses données sur les DEEE avant de s‘en débarrasser.

5.	�Effets possibles sur l‘environnement
	� Les DEEE contiennent des substances qui peuvent avoir des effets négatifs sur l‘environnement et la santé hu-

maine si leur collecte, leur transfert, leur réutilisation ou leur valorisation ne sont pas effectués conformément à la 
législation applicable.

6.	�Votre rôle dans le traitement des déchets DEEE
	� En remplissant ces obligations, et en particulier en remplissant l‘obligation de collecter séparément les DEEE, de 

ne pas les jeter avec les déchets ménagers non triés et de les déposer dans les points de collecte, vous contribu-
ez, en tant qu‘utilisateur final, à la réutilisation et à la valorisation des matériaux des DEEE.

7.	�Signification du symbole de la poubelle barrée
La poubelle barrée d‘une croix, qui figure souvent sur les équipements électriques et électroniques, indique 
que l‘équipement en question doit être collecté séparément des déchets ménagers non triés à la fin de son 
cycle de vie.

Batterie
Cet appareil contient une batterie. Les batteries ne doivent pas être jetées avec les ordures ménagères. Les 
consommateurs sont légalement tenus de rapporter les batteries. Vous pouvez les déposer gratuitement dans 
les points de collecte communaux ou dans certains commerces. Une élimination inappropriée peut nuire à 

l‘environnement et à la santé.

Spécifications techniques

Numéro d‘article :	 10 00 59

Dimensions appareil (L x l x H) :	 15,8 x 7,2 x 3,1 cm

Dimensions emballage (L x l x H) :	 29,5 x 26,2 x 11,0 cm

Poids appareil :	 160 g

Poids emballage :	 1100 g

Alimentation électrique :	 Batterie Li-Polymère 1200 mAh 3,7 V

Temps de chargement :	 environ 3 h

Catégorie de surtension du chargeur :	 OVCI

Plage de température :	 +10 à +40 °C (chargement jusqu‘à +25°C)

	 Recommandation : +18 à +25 °C

Altitude de fonctionnement maximale :	 2000 m d‘altitude

Humidité maximale :	 80 %

Niveau de pollution :	 PD2

Interfaces :	 USB-C 

Netzteil

Classe de protection :	 2

Tension nominale :	 Entrée AC - 230 V~, 50-60Hz, 0,3A 
	 Sortie DC - 5V~, 1A, 5W

Puissance consommée : 	 5W

AurumXpert

Classe de protection : 	 3

Tension nominale : 	 Input DC - 5 V~, 1A

Puissance consommée : 	 5W 
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A1. Conductivité des alliages de métaux précieux d‘investissement

Désignation Type
Conductivité 
de consigne 

[MS/m]*

Plage de tolé-
rance conduc-

tivité
Titre [‰] Densité [g/cm3]

Or 999(+) A 44,7 42,0-47,9 999/999,9 19,3

Or 995 B 35,2 34,0-36,5 995 19,2

Or 986 C 25,5 24,6-29,5 986 19,0

Or 980 D 22,6 20,5-24,6 980 18,8

Or 916 (A) E 9,7 9,4-10,6 916 17,5

Or 916 (B) F 11,1 10,6-11,6 916 17,8

Or 916 (C) G 11,8 11,6-12,5 916 17,8

Or 916 (D) H 16,4 15,3-17,5 916 18,1

Or 900 I 8,9 8,4-9,4 900 17,2

Argent 999(+) J 61,0 59-65 999/999,9 10,5

Argent 958 K 54,5 53-56 958 10,4

Argent 925 L 51,0 49-53 925 10,4

Argent 900 M 50,2 49-53 900 10,3

Argent 835 N 48,5 48-49 835 10,2

Argent 625 O 47,0 46-48 625 9,8

*Valeurs de conductivité à 20 °C // Veuillez tenir compte des cas particuliers du page 38.

Type A Lingots d'or (Degussa, Umicore, Heraeus, Agosi etc.), Philharmonique de Vienne, American 
Buffalo, Kangourou Nugget, Maple Leaf, China Panda, Mexique Libertad, Australie Lunar, Pièces 
d'Allemagne (pièces de collection 100 marks etc.), UK Britannia Or (depuis 2013), Espagne 5000 à 
80000 pesetas

Type B Alliage courant en Turquie (Nzp, Nadir, Altin) et en Inde (RSBL) ; cas particulier : AUT Schilling 
500/1000

Type C La valeur de consigne s'applique aux objets >1 mm d'épaisseur. Les pièces de 1&4 ducats au-
trichiens et leurs répliques (0,71-0,75 mm) présentent une conductivité légèrement plus élevée 
(27-29 MS/m).

Type D Médaille d'or de Ducat et autres médailles

Type E Afrique du Sud Krugerrand, UK Britannia Or (1987-89), Canada 100 dollars, Turquie 100 piastres 
(Attention à l'épaisseur minimale !), Australie Koala 200 dollars, UK Sovereign, Chili 5 pesos (1895-
1980) & 20 pesos (1896–1917), Pérou Libra (1898-1969), Pérou 50000 & 100000 soles (916 Au + 84 
Cu)

Type F American Eagle Or de l'US Mint depuis 1986, valeur nominale en US dollars (916 Au + 54 Cu + 30 Ag)

Type G UK Britannia Or (1990-2012) (916 Au + 42 Cu + 42 Ag)

Type H Alliage courant en Amérique latine et au Canada, p. ex. Canada 200 dollars 1990 (916 Au + 84 Ag)

Type I Allemagne Reichsmark, Autriche Couronne Empereur Franz Joseph jusqu'à 1915 et répliques, 
Grèce Drachme, Autriche Babenberger, Autriche Florin, Suisse Vreneli (20-100 FR, 1897-1949), 
Pay-Base Wilhemina, France Marianne/Napoléon/République, Italie Umberto I, Vittorio Emanuele 
II, Danemark Frederik VIII, Belgique Albert/Leopold II, Russie Rouble Alexander III/Nikolaus II, Rus-
sie Tscherwonetz, US Liberty Head / Double Eagle, Chili Peso (exceptions voir type E), Mexique 
Centenario, Pérou 5 à 10 soles (1956-1979), Espagne 10 à 100 pesetas

Type J Canada Maple Leaf, Philharmonique de Vienne, American Eagle Argent, Australie Koala/Kooka-
burra, UK Britannia Argent (depuis 2013), Arménie Arche de Noé, China Panda, Lunar, Mexique 
Libertad (dep. 1996)

Type K UK Britannia Argent (1997-2003)

Type L+M Autriche Thaler Maria Theresia, beaucoup de médailles, pièces commémoratives de 10 € 2002-
2010 et 20 € 2016–aujourd'hui, valeurs valables pour Argent 900 et 925 ou alliages de cuivre & 
pièces postérieures à 1945, les pièces plus anciennes sont parfois composées d'alliages argent-
nickel – ceux-ci à 35-38 MS/m !

Type N Union monétaire latine, francs, lire, etc.

Type O Pièces commémoratives DM & € RFA p.ex. 5 DM 1953-1979, 10 DM 1987-1997 & 10 € 2011-2015
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A2. Conductivité d‘autres (alliages de) métaux précieux / étrangers

Autres métaux précieux Conductivité électrique [MS/m] Densité [g/cm³]

Platine 999 9,1 21,45

Palladium 999 9,3 11,99

Osmium 10,9 22,59

Ruthénium environ 14,1 12,37

Rhodium fritté 18,5 12,38

Iridium environ 19,7 22,56

Métaux et alliages étrangers Conductivité électrique [MS/m] Densité [g/cm³]

Cuivre (pur) 58,0 8,96

Alliages de cuivre 41-57 dépend de l'alliage

Aluminium (pur) 36,5 2,7

Laiton 13-33 environ 8,5

Magnésium 23 1,74

Molybdène 19 10,2

Alliages d'aluminium 15,9-30,5 dépend de l'alliage

Tungstène (pur) environ 18,8 19,3

Alliages de tungstène 20-28 dépend de l'alliage

Zinc 17 7,14

Étain 7,9 7,3

Chrome 7,8 7,19

Tantale 7,6 16,6

Plomb 4,8 11,34

Maillechort 3,2-5,7 environ 8,1 – 8,7

Antimoine 2,4 6,68

Tungstène fritté <2 environ 19,3

Titane 0,5-2,5 4,45

Bismuth 0,9 9,8

Fer Ferromagnétique 7,87

Nickel Ferromagnétique 8,9

Cobalt Ferromagnétique 8,9

8,9

8,9
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